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The Svatava Jakobson Archive: Major Components

* The earliest sound collection of Texas Czech recordings : 189 hour-
long (now digitized) analog tapes; cc. 800 reel-to-reel recordings,
and stacks of LPs; an extensive collection of today famous Texas
Czech bands

* The entire Jakobson collection also includes over 25 boxes of
songbooks (hand-written, the earliest found so far from 1917),
photographs, and manuscripts concerning ethnocultural and
intellectual traditions of Czechs and Slovaks in the U.S.; a script for a
documentary entitled Argument for the Film AND the unprocessed
film itself: Czech Language in Texas; notes, personal letters,
student fieldwork reports; fieldnotes and other documents
prepared for the Smithsonian Bicentennial’s Festival of American
Folk Life in 1976.

e cc. 33 linear feet of material
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Argument of Film - Czech Language in
Texas

INTRODUCTION:
1. SCENE: Inside Blahuta's house - 3

Blahuta's speech:
Texas schoolyard
pDid not teach Czech to his kids
Now they ask why
Why didn't I?
Things would have been so different

. SATEMENT OF THE CONCEPT OF FILM:

2. SCENE: Channel 8 studio -

Dr. Jacobsen and Ed Hug
of Czech language in
i (o)
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Who was Svatava Jakobson?







Sociologicko-
pisné na mor:
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Promo poster for the film The Vanishing World (1934)






Svatava Pirkova Jakobson and Antonin Pelc
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A life of uncertainty inside and out; before us always a thought and hope for return.
Temporary apartments, clothes in the suitcases, books in the boxes, boxes in storage,
losses as we moved from one country to another, searching for places to stay, for visa, for
seats on the ships and on the trains, switching from one language to another, from one
environment to the next, and people, people of many countries, of different traits,
expertise, fates; meetings and farewells, lifting the anchor and as soon as lowered again,
fleeing Norway on foot with Germans right behind us, our friends there arrested and
killed, tension in Sweden, another full year of visiting consulates and legal offices,
acrobatic attempts to leave, drowned ships, occupied docks, our ship stopped and searched
by Germans in the open Atlantic, and finally that incredible feeling of freedom and peace

still with mines within a hand’s reach, and then America, full of surprises in all respects.



From the right:
Svatava Pirkova, Roman Jakobson, unidentified woman



| have continued with my sociologic-musical work here among our
countrymen, thousands of whom live in the Czech quarter of New York
and on the farms in its vicinity, teach Czech at 2 universities to white and
black Americans, Slavic people, American Czechs and other nationalities,
[and] it makes me very happy to hear them speak and read it [...].
Sometimes I dream that I’m walking through a crowd of people speaking
Czech. When will it become reality? [...]. I am working on two books, one
about the state of the Czech folksong and music in emigration, the other a
monograph about an old woman originally from Skalica [in Slovakia],

and various articles for academic journals.



The Dotaznik Project

* New yorske listy (1874-1966)
* Nedélni new yorskeé listy (weekly supplement)
* Hudebni Dotaznik (1944-1945)

* Aregular feature Zajimate se o hudbu? ‘Are you
interested in music?’

e Schuzky Pisnickaru (first held April 14, 1945 in the
SOKOL Hall, East 715t Street; evidenced in NNL)

e Personal letters from the readers and collected song
books



Hudebni Dotaznik (Nedélni New yorské
Listy) 7/23/1944 — 9/2/1945

. <aJIMATE SE O HUDBU?
Dr. S. Pirkova-Jakobsonova

23.&

as “the first attempt and first step
toward broader study of musical
interests and desires of Czechs and
Slovaks in America. In stages, it will
bring questions regarding folk and
authored songs, music that you like
to listen to on the radio, song
books, composers, theatrical
performances, dances, orchestras
and other musical ensembles,
children’s songs, school songs, etc.”
(7/23/1944)
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' NEDELNI NEW-YORSKE LISTY o

Roénik LV. — Cislo 19. — V New Yorku v nedéli, dne 13, kvétna 1945, — Sunday, May 13, 1945, |— Volume Number LV. — Number 19.

Dr. S. Pirkovi-Jakobsonovi

Pan Frank MASEK poskil krdsnou bisei Slid-

" kovu mezi nade pisné. Ridi bycham védél,

andte-li, pane Masek, k témto slovim také
melodii?

Je proti mdm kdo neni s ndmi
a jediny byt' vias to byl,

kdo v nepritel je slozil chrimy,
to krev @ neni z nadich Zil,

My potiebujem muzii celyeh
a v bojich, proté, vzdoruou leb,
a mySlenku na celech smélych
a pohrdu pro cizi chléb.

My potfebujem velkych lidi
jez boufi vetké vzdoruji
a z celé duSe nenividi

a z celé dule miluji. »
3. V. Stidde.
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~Pani Anna 'SECBNY, jedne 7 nasich vérngch

a kterd se mZe fadit mezi nej-
lepl! m-llqmé pravich starych lidovych pisni
mejen v New Yorku, ale i v staré vlasti, a
kterd jich také nazpivala nékolik na desky bé-
_hem prvni schizky pisnickdit, posila zase
_nové pkné ze své zicoby:

Cthi redakeije — >

pozdravujem vés a tady vim posilim jednu
pisei. Jak sa mily z milu pohnéval a ona

~ bo vola zpitky a on i Vyeitd.

oZes ty & nam chodivat’, mil? nenko,
i bych k vﬁm chedivival, mili Anthled(
vade je velké blato, sivi holubjenko,

jak bych k vim chodivival,
“mili Andulenka,
h& u vis blechy kus,
‘holubjenka,
blechy vychytati,
niim chodivati,

enka,
séim kus chiba,
ﬂ de jim tebl

Zajimate se o hudbu?

A eBte sa mi zdilo, jak Tulijén zametal strit
a zpival 8l:

Jak sem iSel do klistera

volal sem t'a, moja mild,

mescela si za imha it.
A ji mu povidém a vy si zpivite slovensky
Jak ste Talijin a on povidi ji vem na Sloven-
sku délal jé umim slovensky miunit aj zpi-
vat. To je pravda, to sa mi zdilo ket sem
spala. Je to ale dva rcky, Sak uz sem si zas
napisala pisné pro 3
dm s |§m — Anna Sedeny:
* * »

Pani Marie STOWASSER-OVA posili péknou
didovou eskou pisnicku:

Cténd redakce, zasilim jednu veselejsi pis-
nigku:

Na vrsicku kaple, kaplicka,

ku svatému Vojtéchu pro svoji potéchu,
ku sv»taqn Vojtéchu, to pro potéchu.
Svat"&‘hne prosim Tebe,

Vypros mi svou milost z nebe,

u samho Pinbicka, to pro mého Jenidka.

Jenigku mlj milf, prijd’ ke mné na chvili,

DR’ si ke mné ja ti di

i itk fervenou,
'madhmn!‘ﬁd{m"pwkﬂetér(dl mam.

iﬁkzého mrom svcho.
mnam, mi ﬁ! svého milého.

PREVOZNIK

Byl jednou jeden prevoznik
a deera jeho mladd,

co on za prevoz dostane,
deefi na véno sklidd.

A sklidd, sklidé dlouhy éas
a nestoji to za to,

az pijde jednou velky pim,
ten di za prevey zlato.

A pin ten jezdj den co den,
2kato za pi‘evm. davi,

a deefi prevoznl

svou pmmkau Kaku Ihéva,

A deera tomu rida je,

Ze pin ten chodi za nf,
a prevoznik se racuje,

ze dceera bude pani.

A chodil, chodil, den co den,
a nechodi jiZ vice,

4 deefi cznikové

od Zalu blednou lice.

Pién ten ,u dﬁ\‘uo uponmél
na jeji ocka

a deera. ﬁevomﬂ(ova

ve vlnich krisu hledi.

“Na behu bydli pFevoznik,
hiava jeho je Sedd,
on stéle pluje po vinich
a deeru na dné hleda.

Netrvalo to dlauhy ¢as,

Dne 29. IV. jsme uvdeinili veimi zajiravy
Pprispévek o svatetinich pisnish a obfadech na
Valadsku pana Jesepha Lenharda. Jak autor
tak i my jsme tam nadii nékolik tiskovych
chyb, téméF viecky v slavnostni drtZbové ver-
Sované Fedi, l;turou Si pan Lenhard obdivu-
_ hodn& pamatuje a kters jo
‘lrldién(oh Fedi nasich nmm mmse.
Jichz potitky jdou a% k zafikéni v prediFe-

St'anskfch dobich praslovanskych, Tim vice

E lwu;n:, tiskov§ch ehyb a prosime nase ite-

Potom sem pFijel do (.hmpm, 2
~tam sem si kipil Styry svin

Dile v 4 mmm
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The Anna Seceny Project







Existing recordings

Bila Hora, Bryan, Buckholts, Damon,
Ennis, Granger, Flatonia, Halletsville,
Komensky, Louis, Marak, Moravia,
Pflugerville, Praha, Robstown, Shiner,
Schulenburg, St. John, Velehrad, Taylor,
Temple, West, Austin, Houston, Dallas
and many more...



SPJ receives the Texas Czech Heritage Award (1993)
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Ethnic Folk Festival, San Antonio 1984
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Visit the Texas Czech Legacy Project Website

http://www.laits.utexas.edu/txczechproject
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